Main Dialect Points—«ise kb

Here are some items you will hear in this video that vary between dialects. Remember, at this
point in your Arabic career, you are just working to understand and predict variation—you don’t
need to be able to say these phrases in every dialect!

The letter &

This letter has three common variants in Arabic that you should get used to hearing: q (like k but
farther back in your throat), ? (glottal stop), and g (like the g in get).This is an approximate
geographic distribution, but there is significant variation.

MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf

q q/g ? g g

The letter =z

This letter has four common variants in Arabic that you should get used to hearing: d3 (like the j
in judge), 3 (like the z in azure), g (like the g in get), and y (like the y in yellow). This is an
approximate geographic distribution, but there is significant variation.

MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf

d3 3 g d3 3ly

The letter 2

This (along with other interdental sounds you make putting your tongue between your teeth
such as & and L) tends to become an alveolar sound (hitting the alveolar ridge behind your
teeth), either d or z. This is an approximate geographic distribution, but there is significant
variation.

MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf

o) d y4 y4 z/0




The letter &

This (along with other interdental sounds you make putting your tongue between your teeth
such as > and ) tends to become an alveolar sound (hitting the alveolar ridge behind your
teeth), either t or s. This is an approximate geographic distribution, but there is significant
variation.

MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf

0 t s/t s/t s/6

The letter &

This (along with other interdental sounds you make putting your tongue between your teeth
such as Y and &) tends to become a pharyngealized alveolar sound (hitting the alveolar ridge
behind your teeth), either d¥ or zv. This is an approximate geographic distribution, but there is
significant variation.

MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf
BY dy zY zY zY/BY
Hamza

The glottal stop is dropped in most dialects (or represents the sound of &). So, ¢‘)A~4M in
MSA becomes \M\ in many dialects.

Also, as well

The word for “also, as well” can mark whether a speaker is using dialect or MSA.

MSA Multiple Dialects Multiple Dialects
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Because

The word for “because” is also a common dialect marker. Here are some common variants.



MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf
&Y N ol | olia\oliae | olie

Good
The word for “good” is also a common dialect marker. Here are some common variants.
MSA Moroccan Egyptian Levantine Gulf
La Ob o sS e G20
Only

The word for “only” is also a common dialect marker, mostly showing a difference between MSA
and dialects.

MSA Multiple
Dialects

That

The word for “that” as in “The shops that are near the apartment” is also a common dialect
marker, mostly showing a difference between MSA and dialects.

MSA Multiple
Dialects

Masculine L.,Sm &;j‘

Singular

Feminine g;:‘j‘ g;j‘

Singular




Plural

What

What is another work that commonly varies between dialects. Here are some common varieties.

MSA

Moroccan Egyptian

Levantine

Levantine/Gulf

?1ala

$ ad

Can)

? o Ul

Where (Question)

The word for “where” varies in Arabic between MSA, Eastern, and Western dialects.

MSA

Western Dialects

Eastern Dialects

-
-

I8t

ayna

feyn

2

weyn

Note: In MSA, the phrase “from where”, used to ask “where are you from”, is C).-.’\ (M min ayna.

In dialectus, you will often hear (224 mineen although you can also hear (2.9 (J* min weyn

and less commonly (22 (< min feyn.

Progressive Markers on the present tense verb

In many Arabic dialects, a prefix is added to the present tense verb that gives a progressive
(ongoing) meaning. The key thing is to listen for the verb itself, rather than being thrown off by
different consonants at the beginning.

English

MSA

Moroccan | Egyptian

Levantin

Gulf Iraqi
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Future Tense Marker

In both MSA and Arabic dialects, a word or letter is added to the present tense verb that gives a
future meaning.

MSA Moroccan | Egyptia | Levantine Gulf Yemen
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Negating Nouns and Adjectives

In MSA, nouns and adjectives using the verb u-ﬂ.-.d In Arabic dialects, they are negated with a

single word, as in the chart below. This word is not conjugated as u-“-d is.

MSA

Moroccan

Egyptian

Levantine

Gulf

-

ol

(smila

M

e

e ga\ i

Active Participles as Verbs

In addition to verbs, Arabic has active and passive participles from the verbs. While technically
nouns, in Arabic dialects these can act more like verbs. Be ready to recognize both forms.




English MSA Egyptian
live R (male) cSta
. (female) 4SLa

e

(male) Jule
(female) Ll
I'm traveling )SLu\ )sl_u:“
3 58l

Object and Possessive Pronouns

In MSA and dialects, there is often gender differentiation between second person object
pronouns [you (masculine) and you (feminine)] and second person possessive pronouns [your
(masculine) and your (feminine)]. In Introductions, you will hear these differences in the phrases
“how are you?” (object pronouns) and “what is your name?” (possessive pronouns). In second
person, the object and possessive pronouns have the same forms.

Male Second Person Object/Possessive Pronouns

MSA Dialects
&l s
-ka -ak
Female Second Person Object/Possessive Pronouns
MSA Egyptian/Levantine Yemeni Iragi/Saudi
‘fJ' ‘ﬂr ui; ﬁ:
-ki -ik -ish -ich




Note: Moroccan Arabic doesn’t distinguish between masculine and feminine second person
object/possessive pronouns (-k).

Plural Second Person Object/Possessive Pronouns

MSA

Moroccan

Egyptian

Levantine

Gulf
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